xapakmepucmukuy npedcma@zz}ziom UooNeKmHble CpAaBHEerUs, Komopvle OMHOCAMCA K KOHYenmyalbHOMY dacnekmy
((Pe.fl}lLﬂlOHHble xXapakmepucmuku, nposAsIAowuecsl 6 OMHOUEHUU K MYHCUUHE).
Knrwueswie cnosa: KoHyenm, zeHOepru? cmepeomun, UOUOIEKIMHOE CcpaesHeHrue.

Y. V. Voronina
Concept «woman» in modern male prose (based on the materials of idiolectic similes)

The article analyzes idiolectic similes, which represent the concept «womany in works of modern Ukrainian
writers M. Dochynets, S. Zhadan, V. Lys, V. Slapchuk, V. Shklyar. The gender aspect of simile build-up is described:
the influence of gender stereotype on comparative construction formation. Determination is given for a concept
structure which involves such micro-concepts as «External Featuresy, «Internal Features», «Physical Featuresy,
«Biological Featuresy», «Actions» and «Social Features», which in turn have conceptual aspects. For instance, micro-
concept «External Featuresy is introduced by such conceptual aspects as «Appearancey, «Clothes» and «Footweary.
Micro-concept «Internal Featuresy includes conceptual aspects «Intellectual Qualityy and «Emotional Psychological
Traitsy». Micro-concept «Biological Featuresy is presented by conceptual aspect «age». In terms of micro-concept
«Physical Featuresy four main conceptual aspects are outlined «General Physical Featuresy, «Physical Temptationy
«Healthy and «Physical Sensationsy. Micro-concept «Social Featuresy includes idiolectic similes which belong to
conceptual aspect «Relative features which occur in relation to many.

Key words: concept, gender stereotype, idiolectic simile.

V]IK 81°42
O. C. Ili1anakos

JIMHTBOCTHJIMCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU PEYEBOI'O AKTA
«IMOXKEJAHHUE» B AHTJIMMCKOM, ®PAHIIY3CKOM, YKPAUHCKOM
N PYCCKOM A3BIKAX

Cmamus nocesuena anaiuzy opm peamuzayuu peueo2o aKma «HOICENAHUe» 8 AH2TULICKOM, (PAHYY3CKOM,
VKPAuHcKom u pycckom aszvikax. Tloowcenanue npedcmaeisiem coboil peyegoii HOCMYNokK, 00yclo8IeHHbI HaMepeHUeM
aopecanma, 4mo no360Jsem OmHecmu e20 K Kiaccy peuegvlx akmos. Coszoanue nodlceranus npedonpeoensiemcs He
CMONLKO  COYUANbHBIMU  (PAKMOPAMY, CKOJLKO BHYMPEHHUMU HAMEPEHUIMU adpecanma, e20 nOmpeOHOCHbIO
sbipasums adpecamy cobocmeenHvle Hamepenus. Hamepenue 0anno2o peuegoco axma 3aK0Yaemcst 6 JHCelaHuu
coobwums adpecamy o O.iazce, KOmopoe, no MHEHUIO a0pPecanma, OH 3aCAYHCUL, U IMUMU CIOBAMU AOPECAHM XOUem
cnocobcmeosams  momy, umobvl aopecam e2o umen Komxpemmnas ¢opma ocywecmenenus peuesozo axma
NOJICENAHUs 3A6UCUM O MHO2UX QAKMOPOs, 8 YACMHOCMU HA 8b100p CpeoCcms OQOpMACHUS NONCENAHUsL GlUsLem
Gopma obwenus. Peuegoll axm «nodiceianuey pearu3yemcs 8 NephHopmMamueHOM 6bICKA3bI6AHUL, KOWOpoe 8
HEeKOMOpbIX MOOeNAX MPAOUYUOHHO BbIpadiCcaemcs nepghopmamuenoll popmotil enazona-npeduxama. B psoe ciyuaes
nepoopmMamusHoCms NONCENAHUSL BbIPANCAENCIL 8 KOCBeHHOU hopme. OcHOBHbIM U 0053aMeNbHbIM KOMHOHEHMOM
noJiceanus A6IsAemcs. Npono3uyus, KOmopds 3axkmodaem 6 cebe npednoiazaemvlii a0pecawmom pe3yivbmam
peyesozo oelicmeus.

Knrwouessle cnosa: peuegoil sicanp, peuegoli akm, nogceranue, UHMeHYust, nephopmamus, KOMMYHUKAMUGHO-
ceManmu4eckds epynna.

IHocranoBka npobaembl. [loxenanue SBIAETCS CIOXHBIM W HEOIHO3HAYHBIM PEUYEBBIM aKTOM,
KOTOPBIN MOXKET CYIIECTBOBATh B COCTaBE MHOTUX peueBbIX KaHPOB. B 90-e roxpr XX Beka moxenaHus B
BOCTOYHOCJIABSIHCKOM (DHJIONIOTUU OBLIM BBIICICHBI B OCOOBIH 00BEKT UCCIICIOBAHMSI.

AHaIN3 MOCAeIHUX HCCIeN0BaHUIT W myOamkanmii. BriepBele mpeaMeroM (QHUIOIOrHYEcKOro
paccMOTpeHHs] CTalld TOoXelTaHHusd, (PYHKIMOHHPYIONIME B PYCCKOM YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE,
WCCIIEIOBAHUEM KOTOPBIX 3aHMUMAJINCh (ONBKIOPHCTHI, 3THOrpadgsl u ATHOMMHrBUCTHL (H. CymIios,
B. Ynuepos, B. Ilponm u np.); B ykpawmHCKOM TUHTBOKYJIbType (A. Mapuenko [2]). C mosiBieHueM u
aKTUBHBIM pPa3BUTHEM B KOHIlE XX Beka MpParMajJMHIBUCTHKH TOXEAHUE CTall0 M3ydaThcd B paMKax
TEOPHM PEYEBBIX aKTOB. [IparMalMHrBUCTHYECKME OCOOCHHOCTH TIOXKETaHHH OIMUCAaHBl B padoTax
. KomopoBoli (Ha Martepuaie HEMEIKoro M pycckoro s3bikoB) [1]; H. Mekeko (Ha wmaTepuane
aHTIHUICKOrO0 U pycckoro s3blkoB) [3]; M. I'moBunckoi, B. [InemakoBoit, H. Pannux (ma matepuaie
pycckoro si3eika) [4; 5]. Ilpu sToM cienyer OTMETHTh, YTO HAaydHOE PACCMOTPEHHUE KaHpa MOXKEITaHUEe
TOJIKO HAa4yaTo — CP. B CBS3M C 3THM BbIcKa3biBanue B. [InemakoBoii: «CoBpeMeHHass pyCUCTHKA aKTHBHO
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pazpabaTbiBaeT MPoOIEMy PEUEBBIX KAHPOB, & U3YYEHUE TAKOTO JPEBHETO U KYJIBTYPHO 3HAYMMOTrO Kilacca
BBICKa3bIBaHMM, KaK OJIaronoKenanue, TOIBKO Havyajuochy [4].

Heabl0 naHHOW CTaThU SIBISCTCS ONpPENENICHHE JIMHTBOCTHIIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH pPeueBoro
aKTa «IOKEJIaHUue» B aHTIMHCKOM, (PPaHIy3CKOM, YKPAHHCKOM U PyCCKOM SI3bIKAX.

N3n0keHue OCHOBHOIO Marepuana. B JIUKTyMHOM OTHOIIEHWMH O3HAYEHHBIM pEYEeBOM akT
«IIOXKEJIaHWE» CYTh pPEYEBOM IIOCTYIIOK, BBI3BAHHBI HHTEHLHEH, KOTOpas NPUHUMAET ydacTue B
(OopMHpPOBAaHMH KOMMYHHKATHBHOW Il ToBopsmero. Hamepenune, KOTopoe OOBIYHO BKIIQ/IbIBACT
TOBOPSIIIMI B TIOKEIAaHUE, 3aKITIOYaeTCsl B CIEMYIOEM: COOOUIMTH ajJpecaTty o Ojare, KOTopoe, Mo
MHEHHIO aJIPECAHTA, OH 3aCJIYKWJI, U 3THMHU CJIOBAMHU aPECAHT X04YeT CIOCO0CTBOBATH TOMY, YTO0OBI
aapecaT HMX uMed. Takoe HamepeHHEe MOXeT CGHOPMHUPOBATbCA Yy aJpecaHta B IEIOM psje
KOMMYHHKATUBHBIX ~ CHTYallUi:  nosopasnenue,  30pascmeosamue,  npugemcmeue,  npoujaue,
orazodapuocms M Apyrme. Takum 00pa3oM, CO3JaHHE TOXENAHHS MPEJONpPEACIsieTcsl HE CTOJNBKO
COIMANbHBIMA  (paKTOpaMH, CKOJIBKO BHYTPEHHHMMH HaMEPEHHSIMH aJpecaHTa, €ero IMoTpeOHOCThIO
BBIPA3UTh aJpecaTy COOCTBEHHBIE HAMEPEHUSI.

Konkpernas ¢opMa OCyIIeCTBICHHS PEUEBOrO aKTa MOXKEJTaHHS 3aBHCHT OT MHOTHX (aKTOpPOB:
BO3pacTa KOMMYHHKAHTOB, HallM4usi / OTCYTCTBHS HEPApPXMUYECKOrO KOMIIOHEHTa B OTHOIICHHSIX
TOBOPSIIIIErO ¥ CIYIIAIONIET0; MPOJOIKUTEILHOCTH 3HAKOMCTBA M PETYISIPHOCTH OOILICHWS; HATUYHS
KyJBTYPHOTO YPOBHS aBTOpa TMOXENaHHS, IMOIMOHAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOTO COCTOSHUSI TOBOPSIIETO B
MOMEHT OOIIEHHUSI, YKciIa HeITOCPEICTBEHHBIX YYACTHUKOB aKTa TOXKEIAHUS U T. JI.

[epeunciiennpie (akTOpBl, CPeay IMPOYEro, OMPENENIIOT U BBIOOp mul / Bbi-hopmbl aapecanuu
(WKenaro Bam 300po6vsi u meopueckux ycnexos, 300po8’s mooi, wacms ma mpoxu epouieil), pasMepbl
MOXeJaHus, HAIW4YHe / OTCYTCTBHE B €ro CTPYKTYpe Ppas3iIMyHOrO POJia paclpOoCTpaHHTEINEH, BBHIOOP
MPOIMO3UTHBHBIX HOMHHALIUN M UX 00BbeM [5].

Ha BwIOOp cpenctB odhopMiIcHHs MOKEIaHus, 0e3yCIOBHO, BiMsIeT U (hopMa oOIeHus (YyCTHAs WK
nUcbMeHHas). B ycTHOH peun, Kak W3BECTHO, MHOTHE 3JEMEHTHl KOMMYHUKAIUH JKCIUTUIUPYIOTCS
HeBepOaIbHBIMH CPEACTBAMH; Ha TIHCHME e 3TH CMBICIIBI TIEPEAAtOTCsl 0OCOOBIMU CPEJCTBAMU: BBEICHHEM
CTIEIUANILHBIX AJIEMEHTOB THIIA «OT BCETO CEPALay», «OT BCEH IyIm» | Jp.

OcraHoBUMCS TIOIpOOHEE HAa ONMCAHWM KOMMYHWKaTHBHO-cemMaHTuueckod rpymnmbel (KCI')
MOXKETTaHHS.

1. LHentpanbubiM B nanno rpynne KCI' moxxenanus sipisiercst mepopMaTUBHOE BBHICKA3bIBAHUE C
enazonom-npedukamom 6 ¢opme 1n., e0./Mmu. 4., HACM. 6peM., UZLABUMETLHO2O HAKIOHEHUS
Oeticmeumenvuoeo 3aroca (Kak BHUIUM, MO (opMalbHBIM TPU3HAKAM O3TO TOJHOCTHIO COBMAJAET C
BBICKa3bIBAaHHUSMH, COJEPIKALIMMH TTO37PaBUTEIBHBIA CMBICT).

B cocraBe mokenaHWs HCHONB3YIOTCS CIEAYIONIME TJIArOJIbl, CIOCOOHBIE K TeppOpMaTHBHOMY
YIOTPEOICHUIO: pyC. dcenamy; YKp. badxcamu, 3uuumu; auri. to wish; Gpanil. souhaiter.

nmaronsl  oweramv B PYycCKOM SI3BIKE, Oajcamu, 3uyumu — B YKPAUHCKOM  SIBISIFOTCS
TPEXBaJICHTHBIMU MPEIUKATAMH, PEATU3YIOMMMH BAICHTHOCTH: 1) 00bEKTa, OMUCHIBAIOIIETO COJep KaHne
TEHCTBUS: 300P06bsl, O1A2ONOAYUUSA U OOCMAMKA HA Ooj2ue 200bl;, 2) aapecata NEUCTBUS: dceraem Bam
300p06bs, OIa20NOAYYUsL U docmamKa Ha 0oeue 200bl; 3) 00pasza ASHCTBUS: om scell dywiu dceraem Bam
300p06bsl, OIA2ONOAYYUS U OOCMAMKA HA Oofeue 200bl. AHTIMHACKUIN Tiaron to wish M (QpaHIy3cKUi
Souhaiter — YeTHIPEXBAIICHTHBI, TPEOYIOT CYOBEKTA.

WuBapuaHTHOH 1J1s1 BCEX paccMaTpUBAaEMbIX SI3BIKOB B JaHHOM Clilydae siBysieTcss Mogens: [/ Je / (A)
+ nepghopmamusnuiii enazon + (komy) + cyujecmeumenvroe.

B anrnwmiickom si3pike noarpynmna KCI' nmokenanust umeeT ciaenyoinyto mouenb [/ We wish you +
cywecmeumenvroe, Hanpumep: I wish you all the joy that you can wish. B 0cHOBe TUIIUYHBIX (HOPMYIT
MOXETaHHd B PYCCKOM M YKPaMHCKOM SI3bIKaX OOBIYHO JIGKHT CXeMa TakKoro Tuma: (s/mei/mu)
arcenaro/oadicaio (-em / -emo) + (komy) + cywecmeumenvhoe 6 pooumenvHom nadedice. IHTEpecHo, 4TO B
3aIaIHOCIIABsIHCKOW U YKPAaUHCKO-0EIopyCcCKOl TpaJMIUsIX B PEUYCBOM aKTe MOXKETaHUsI BECbMa aKTUBHO
WCTIONIB3YETCSl TaKXKe TIIArON GiHuLy8amu, KOTOPBIA OOBEAMHSET B cebe CMBICT JIBYX MepOpMaTUBHBIX
YKPaWHCKHX TJIAr0JN0B: b6axcamu M eimamu — Cp., Hanpumep: Binwyemo tioeo wacmsam i 300po8 ’sim.

AnpecatHas OJiok-cxeMa  (RJIGMEHT KOMy) HE SBISETCS  00S3aTEIbHBIM  KOMITOHEHTOB
paccMaTpUBaeMOro peueBoro akTa; BMECTE ¢ TeM, IPUCYTCTBYS B MTO3/IPaBUTEILHOM PEUEBOM JKaHpeE, OHA
BBITIOJTHSICT BAXKHYID KOMMYHHKATHBHYIO (YHKIUIO, KOHKPETH3HPYs CYIIECTBEHHYIO Ui HEro
XapaKTePUCTUKY aipecaTHON HaNpaBIEHHOCTU: bajicaemo mobi mpucma Kopis, nigmopacma Ouxis.

OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, Kak W poiib BEAYIIEro CTPYKTypoOoOpa3yromiero KOMIIOHEHTa
pEeUEBOro aKTa, MPUHUMAET Ha ceOsl TPETUH ero 0JIOK — COOCTBEHHO MOXKEIaHUE.
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Bo ¢paHIiry3ckoM si3bIKe TIOXKENaHUEe BbIpaXkaeTcs mepGOopMaTUBHBIM TJIATONIOM Souhaiter, KOTOPBIH
B OTIMYHE OT PYCCKOTO TJIAroyia oiceiamb W YKPauHCKOTO Oadicamu HE TpeOyeT JOMOIHEHHS B
poautensHOoM manexke. PopMoi (paHIy3cKOro TOXKeTaHHS B paccMaTpUBAEMOW TOATPYIIIIE SIBIISETCS
MOJIeTh: Je vous (te) souhaite + cyujecmeumenvHoe.

Kak u B pedyeBOM aKkTe MO3ApaBJICHHUS, NAHHBIA THI BbICKa3bIBaHHMsS B YKPAHHCKOM M PYCCKOM
SI3BIKAX Yallle BCEro CHHTAKCUYECKHU IMPEJCTABISET OJHOCOCTABHOE OMPEACICHHO-INTHOE TIPEIIOKEHUE B
OTJIMYKE OT JIBYCOCTaBHBIX MPEUIOKCHUN C aHAJOTMYHBIM 3HAYCHHUEM B AHTJIMHCKOM M (BpaHI[y3CKOM
SI3BIKAX ¢ MO3UIUAMH Tomnexariero (I, Je) m ckazyemoro (wish, souhaiter). B BOCTOYHOCTABSIHCKHUX
SI3bIKaX JBYCOCTaBHBIC MPEUIOKECHUS B TAHHOM THIIC BHICKa3bIBAHUU TAKXKE BCTPEUYAIOTCS, OJHAKO HOCIT
CIMHUYHBIA xapakTep. B paccMarpuBaeMyi0 MOJEIb MOTYT BXOIMTH Pa3IMYHbIC ASKCIPECCHUBHBIC
CPEICTBA: om 6ce2o cepoya, 6i0 uucmozo cepys / du fond de mon ame / de tout (mon) Coeur / with all my
heart n 1o

2. IlogoOHoM mpenpiayiiei sBisercs monenb 1/ Je / (A) + nepgpopmamuenwiii enacon + (komy) +
UHpUHUMUBHAS KOHCMPYKYUsL — CP., HApuMep: JKenaio mebe ocmasamvcsi MAKUM Jice IHEPSUUHbIM U
JHCUBHEPAOOCMHBIM HA Odojeue 200vl. / basicato mobi bacamo pokie npooscumu. / Baxcaro mobi cuna
Hapooumu. / I wish you to pass examination.

3. AHaNOrHYHBIM 00pa3oM CTPOHTCS MOJENb ¢ OOBEKTOM, BBIPaXXCHHBIM IMPHIATOYHOH YacCThIO
CIIOKHOrO npemiokenus: [/Je/ (H) + nepopmamusnoni enazon + (komy) + npudamounas uacmo
CILOJCHONOOUUHEHHO20 NPEONOJNCeHUsT — CP., HATIpuUMep: baswcaemo éam, abu 6u Ha motl pik Manu CmitbKu
MOAOKA, CKIIbKU BOOU.

B aHrmiickoM si3bIKE IPHIATOYHAS YACTh C TAKUM 3HAUYCHUEM Yallle BCEro MepeaaeTcs Mpy MOMOIIN
nMeHHoro oonekTa (cp.: JKenaro, umooovt mot nockopee evi300posen — I wish you getting well soon), X0oTs
BO3MOXKHBI CIIy4aW BBIpaXeHUsS MpuaaTouHoi yactu Object clause wnm cocnaraTelnbHbIM HAKIOHEHHEM
(Subjunctive II), nanpumep: I wish you would write your story soon.

4. Eme omuum BapuantoM KCI' noxenanust sBiasiercs wmonens [/Je/ () + moodanvuoiil
KOMNOHEHm + UHQUHUMUE, CROCOOHDLIL K NEPHOPMAMUBHOMY Ynompebnenuto + o6vexkm. B cOOTBeTCTBHH
C DTOH MOJIENBIO TIOXKeTAaTeNbHbIC PEUEBbIC aKThl YACTO CO3/IAIOTCS TIPU MOMOIIM NPENKaTUBa Xomemy +
Jicenams, Hanpumep: A xouy noowcenramv mebe mobsu u padocmu! B kadyecTBe 00bEKTa 31€Ch MOTYT
BBICTYIATh U CYIIECTBUTENbHbIC, U HHODUHUTUBHBIC KOHCTPYKIMH, U ipuaaTounbie yactu CIIII.

5. Monens «cmepmulily umnepamug + UHQUHUMUE, CHOCOOHBIL K NephHopMamueHoMy
ynompebaenulo B TICPBUYHONM CBOeH (QYyHKIMM SBISICTCS BOIPOCUTEIBHOW KOHCTpyKiued. Bo
(paHIly3CKOM SI3BIKE peau3yercsl CIEYIOUM 00pazoM: Permettez-moi de vous souhaiter + obvexm; B
AHTJIMCKOM SI3BIKE DTO JK€ COACPKAHUE BBIPAKACTCS BOMPOCUTENBHON KOHCTpyKuuen May I wish you +
obwvexm (T. €. 6e3 ynorpeOaeHHs «CTEPTOro» UMIIEPaTHBa).

6. KoHcrpykums «cmepmoitiy umnepamug + Oegepbamus, HOMUHUPYVIOWUN UHMEHYUIO ULU
yemouuugoe covemanue ¢ O0egdepbOamusom HeceT Ha cede OTTEHOK OQHIIMATBHOCTH — Cp., HAlpUMep:
Ipumume mou camvle uckpenuue noogicenanus! / Please accept my best wishes! Bo GpaHIly3cKoM si3bIKe
JUIA peaJd3allid O3HA4eHHOW MOJENH, HampuMep, HCIONb3yeTcsl TJaroil accepter (IPUHUMATH),
HanpuMep: Acceptez mes meilleurs voeux!

7. IloxenaHus, BBIp@KECHHBIC HMMIIEPATHBOM, B OTJIWYHME OT NPEABIAYIICH MOJEIH, OTMEUCHBI
HEeO(HIIMATBLHOCTHIO; CPEIU HUX 0CO00 PACIPOCTPaHEHBI KOHCTPYKIHMHU C TJIarojioM Owvimb B (opme
MOBENUTENHFHOTO HAKJIOHEHHS. B pyccKoM sI3bIKE 3TOT IIaroi Yaiie BCero YHoTpeOlsiercs B COUeTaHu! ¢
KpaTKUM WM TIOJHBIM TIpUiiaraTebHbIM, Harpumep: byos cuacmaus; cp. takxe: Be good. / Sois heureux.

B ¢ynkumu rimarona 6sime MOTYT TakXKe HCIONB30BATECS W JIPYTHE TIJAroibl B Qopme
MOBEJIUTEIILHONO HAKIOHeHHMsT — cp., Hampumep: Have a good rest. / Keep well! / Stay healthy! /
Ocmaeaiica SHepeuUdHbIM, JHCUSHEPAOOCHHBIM HA 0oeue 200b1!

8. Hapsiy ¢ mepedrciieHHBIMU BapUaHTAMHU UMIICPATUBHOIO SI3bIKOBOTI'O BOILIOIICHUS TTOXKEIaHUH, B
PYCCKOM $I3BIKE CYIIECTBYET CHOCOO JIMHTBHCTHYECKOTO O(POPMIICHHUS MOXKETaHHS C TOMOMIBIO (HOpMBI
TIIArolla 8 NOGEeIUMENbHOM HAKAOHEHUU C YacTULaMH nycmbv, nyckati, nyujau (ITycms mebe nosezem 6
HOBOM 200Y); a I YKPaWHCKOTO s3bIKa — xail, Hexall (Xai Oim eawt 6iou mumnarome, a 8opocu He
3Halomsp). B cemMaHTHYECKHUX SKBHBaJeHTaX (PaHIy3CKOTO sI3bIKa 3Ta MOJEIb MepelaeTcsl IiIaroibHON
KOHCTPYKIIMEH, BKIrouatome Subjonctif present, nanpumep: Que tu sois (vous soyez) content (-e) de
tout! / Que la chance soit de ton (votre) céte!

B aHrmiickoM si3bIKe SKBUBAJICHTAMH OXapaKTePU30BAHHON KOHCTPYKLIUU SIBISIOTCS TOXKEIaHUS, B
OTJINYME OT BOCTOYHOCHABSHCKHX SI3BIKOB, BBIPQKEHHBIE (QOPMOH cocCiaeamenvHoco HAKIOHEeHUs
(rpammatuyeckas popma Subjunctive I) cp., Hanpumep:
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That your marriage state may be blessed with the same domestic happiness that has fallen to my lot,
is the sincere wish of nour ever affectionate father.

May he be always the source of happiness and comfort to his parents that he is now, and be the
pride and help of your old age.

dopma Subjunctive I peaxo UCIOIB3YETCS B COBPEMEHHOM JTUTEPATYPHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE, OHA
yalie BCTpeyaercs B XYJAOXKECTBEHHOH pedd (Kak MO3TUYECKOW, TaK M B HEKOTOPHIX Pa3HOBUIHOCTSIX
Mpo3anyueckoii), Tne OOBYHO (QYHKIMOHUPYET Kak apxau3M, oONajgarolluii COOTBETCTBYIOIICH
CTHJIMCTUYECKON OKPAacKOM; TOMHUMO dTOr0, Subjunctive I UCTIONB3yeTCs TAKKE B HAYYHOM M OQHUIIHATBHO-
JIeTIOBOM OOIIeHUH. B aMeprkaHCKOM BapuaHTe aHTIMKHCKOTO sI3bIKa dTa (opMa, KpoMe TepeunciieHHbBIX
Clly4aeB, MOXKET MCIIOJIB30BATHCS M B pa3TOBOPHOM peyH (B MPOCTHIX MPEATIOKEHUSIX — B TIEPBYIO Ouepelb
JUis BeIpakeHHs moxenanus). dopma riarona Moxer ObITh TPU ITOM Kak CHHTeTHUecKou (Success
attend you!), Tak ¥ aHaATUTUIECKOHN, CO BCTIOMOTATEIbHEIM TaroioM may (May success attend you!).

Takum oOpasom, riaronbHas opma, BXOIAIIAs B COCTAB PACCMOTPEHHOM MOJIENH TOXENaHHs, B
BOCTOYHOCJIABSIHCKUX (YKPaWHCKOM M PYCCKOM) M 3araJHOCBPONEHCKUX (AaHTITMHCKOM M (DPaHI[y3CKOM)
S3bIKAX TpaMMaTHYecKH oopMIICHA T0-pa3HOMY: B TIEPBOM Cllydae Kak MOBEIMTEIbHOE HAKIIOHEHHE, BO
BTOPOM — KaK HaKJIOHEHHE COocllaraTenbHoe.

9. B KOMMYHHKAaTUBHBIX CUTYalUsIX (HaMIIbIPHONH TOHAJIBLHOCTU IJisi 0()OpMIIEHHS PEUYEBOro aKTa
noXkeJIaHus HanbosIee YacTo MCIOIb3YIOTCS HEMOTHbBIE MPETOKEHHS — cp., Harpumep: Merry Christmas!/
Good luck! / 300posbs, ni0b6u u Hemnozo denez! / Une longue vie! / De longues années a venir!

10. B pycckoMm, yKpawiHCKOM, (paHI[y3CKOM M aHTJIMHCKOM $3bIKaX B HEKOTOPBIX CIIydasx
MOXEJTaHHE MOXKET BBIPAXKATHCS KOHCTPYKIIMEH MOJICH MOOQIbHbIL KOMHOHEHm + uH@uHumus,
CnOCOOHBIL K NEPPHOPMAMUBHOMY YNOmMpeOaeHuio + 00bekm ¢ TpaMMaTUYecKOW TIIaroibHOW (OpMOM
cocyaraTelibHOr0 HaKJIOHEHUS — Cp., Hanpumep: I should like to wish ... / A xomen 6wt nooxceramo Bam ...

11. CymecTByer TakKe MOJCIb BBIPAKCHUS IMOXKEIAHMS, MPUCYIIAs TOIBKO PYCCKOMY SI3BIKY:
ycTOWYMBOE codeTaHue «aaii bor» + rinaronbHbIi MHOUHUTUB + CYIIECTBUTENBHOE B POJUTEIBHOM
najexe 100 MPUAATOYHAS YACTh CIIOKHOMOAYMHEHHOTO peioxkenust: Jau Boz mebe 300posbs.

Cocrasnstonmu Beicka3piBanud B KCI' moxenaHus SBISIOTCS: SI3bIKOBOM HOCHUTENb HE3aBUCHMOI'0
OT cyObeKTa TIONOKEHHSI Jel — Hpono3uyuss M HOCUTENb CYOBEKTHOCTH — MOOYC, 21aeon
NPONO3UYUOHATLHO20 OmMHOUleHUsl. B ToXeNaHusIX TPUCYTCTBUE MPOMO3UIMH HEOOXOIUMO: UMEHHO B
MPOTIO3UIINIO TIOKENIAHUS BXOJWT MpEArojiaraeMoe aJpecaHToM Onaro st anapecara. Ha ocHoBe
npeacrasienHoro ananmmsa mozeneit KCI' moxenaHuss MOXKHO 3aKITIIOYHUTh, YTO TIPOMO3UIINS B MOXKETAHUH
BBIpAKaercss TpeMsi OCHOBHBIMH  crocobamMu: 1) mpH  TOMOIIM  CYIMIECTBUTENBHOIO  WIIH
CyOCTaHTHBHPOBAaHHOW YacTH peyd; 2) MPU MOMOIIM MHOUHUTUBHON KOHCTPYKIHUH; 3) TPH TTOMOIIH
MIPUIATOYHON YaCTH CIIOKHOTIOAYMHEHHOT O MPEII0KEHHS.

[Ipomo3unust AOMKHA OTBEYATh CIEAYIONIMM TpeOoBaHMUAM: 1) OBITH COOTHECEHHOW C MHUPOM
TOBOPSIIIIETO U CITYIIAIOIIETO; 2) OIIEHUBAThCS KaK OJ1aro — XOTsI Obl TONBKO B KOHKPETHOW CUTYaluu; 3) He
OBITH «ITOAKOHTPOJBHOM» aapecaTy, He TpeOOBaTh OT HErO aKTHUBHBIX JEUCTBUHA M YCUJIHIA, 4) OTHOCUTHCS
K HaCTOSIIeMy WM Oyayliemy; 5) MMETh HJIeallbHBbIH, THUIEepOOTMYECKUN MM TPOCTO «OJIaropOTHBINY
XapakTep. [Ipono3unuu B MOKEJTaHUU MOTyT OBITH CManoapmu3upo8aHHbIMu u
UHOUBUOYATUSUPOBAHHbIMY. ~ AHAIM3 ~ TEKCTOBOTO  MaTepHaja  CBHJICTENBCTBYET, 4YTO  Ooliee
VHIUBUAYATN3UPOBAHHBIMHU SBIISIOTCS YKpAUHCKUe N pyccKue TIOXKeTaHus.

BuiBoabl. [TogBoas uror, MpaBOMEPHO KOHCTATUPOBATH, YTO «IOXKETAHHE» MPEACTaBIICT coOO0M
pedeBoil TIOCTYNOK, OOYCIIOBJIEHHBI HaMepeHHEeM ajpecaHTa, YTO IO3BOJSET OTHECTH €ro K Kiaccy
pEeUEBbIX aKTOB. YYHUTHIBAsA, YTO IOXKEJIAHWE OMHCHIBAET JIEHCTBHE, UM CaMHUM COBEPIIAEMOE, MOXKHO
YTBEPXKIaTh, YTO JaHHBINA PEUEBON aKT peanusyercs B nepGopMaTiBHOM BbICKa3bIBaHUHU, KOTOpoe B 1, 2, 3
MOJIETISIX TPAAUIIMOHHO BBIpaxkaeTcst mepdopMaTuBHON GopMoii Tiarona-npeankara (1 a. en./MH. 4. HACT.
BpEM., U3BSIB. HAKIIOHEHUS JISWCTBUTEIBHOTO 3a10Ta). B Ipyrux ciydasx MoKelnaHds Takke o0JiafaroT
3Ha4YeHUEM T1epPOPMATUBHOCTH, OJJHAKO HE B IIPSIMOIA, a B KOcBeHHOU Gopme. OCHOBHBIM U 00s3aTEIbHBIM
KOMITOHCHTOM TIOXKENaHHs SIBIISIETCS Mpono3uyus, KOTOpas 3akiovaeT B ced¢ MpennonaraeMbli
aJpECaHTOM pe3yJbTaT PEUueBOro IeHCTBHUS.

IlepcnekTHBBI JaNbHEUIIUX HCCIEIOBAHUN 3aKIIOYAIOTCS B M3YYEHUM PEUYEBBIX KAHPOB,
COCTaBJISIOIIMM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIETCSA PEUEBOM aKT «IIOKeTaHuey.
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O. C. lllnanakos
MoBHOCTHIiCTHYHI 0c00INBOCTI MOBJICHHEBOI0 AKTY «I00a:KAHHS» B AHLIIHCHKIN, (PpaHIy3bKild,
YKpaiHChKil Ta pocificbKili MoBax
Cmamms npucesiuena ananizy Gopm peanizayii MOGIEHHEBO20 AKMY «NOOANCAHHAY 6 AHSNIUCHKIL,
@panyysvkil, ykpaincokiil i pociiicokit mogax. TlobadcanHs € MOBHUM SUUHKOM, 0OYMOGIEHUM HAMIDOM A0pecanma,
Wo 0036075€ GiOHecmu 1020 00 Kiacy MoeieHHeeux axmis. CmeopenHs noOadiCanHs SUHAYAEMbCA He CMITbKU
CoYianbHUMU (BaKmopamu, CKIIbKU 6HYMPIUHIMU HAMIpAMU adpecanma, 1020 nompebow 6UCI08Umu aopecamosi
enacHi Hamipu. Hamip yvoco moenennceozo axmy noaseac 6 bascanui nogioomumu aopecama npo 61azo, sike, Ha
OYMKY aopecanma, 6iH 3ACAYAHCUS, [ YUMU CTOBAMU AOPECAHIN XOue CRpUsSmu momy, wjod aopecam ye 61azo Mas.
Konkpemna gpopma 30iiicHenHs: MOBIEHHEBO2O AKMY «NOOANCAHHILY 3ANeAHCUMb 8I0 ba2amvbox Gaxmopis, 30kpema Ha
8ubip 3acobie ogopmaenHs nobaxdicanHs enaueac ¢opma cniikyeéawHs. MoeneHnesull akm  «NOOANCAHHIY
peanizyemovcs 6 NephHopMaAmuGHOMy  GUCIOGIEHHI, WO V OAKUX MOOeIAX MpAOUYiliHO  BUPAICAEMbCS
nepgopmamuenoro  gopmoro  diecroea-npeduxama. Y Oeskux eunaokax nepopmamueHicme  NOOANCAHHS
supasicacmuvcsi 6 Henpamiti hopmi. OcHo8HUM | 0008 A3KOBUM KOMNOHEHMOM NODANCAHHS € NPONO3UYIsL, WO MICTUMb
¥y cobi nepedbauyeanuil adpecanmom pesyibmam MOGIeHHEGOT Oil.
Knwouosi cnosa: moenennceuti  Jicanp, MOGIEHHEGUI aKm, NOOAXNCAHHS, IHmMeHyis, neppopmamus,
KOMYHIKAMUBHO-CEMAHMUYHA 2PYNA.

O. S. Shlapakov
Linguostylistic features of the speech act «wish» in English, French, Ukrainian and Russian
The article is devoted to the analysis of the forms of implementation of the speech act «wishy in the English,
French, Ukrainian and Russian languages. The wish is a complicated and ambiguous speech act which can exist as a
part of many speech genres. The wish represents the speech act stipulated by the intention of the sender that allows us to
refer it to the class of speech acts. Creation of a wish is predetermined not so much by social factors, but by internal
intentions of the sender, his requirement to transfer his own intentions to the addressee. Intention of this speech act lies
in the desire to inform the addressee about the benefit which, according to the sender’s opinion, he deserved, and with
these words the sender wants to promote it to the addressee. The concrete form of implementation of the speech act of
the wish depends on many factors, in particular the choice of means of registration of a wish is influenced by the
communication form. In oral speech many elements of communication are explicitly expressed by nonverbal means, in
the written speech these meanings are conveyed by special means. The wish is a performatory statement, an indicator of
which is a performatory verb. However, in some cases the wish has no performatory verb though it also possesses the
meaning of performativity, it is not in a straight way, but in an indirect form. The basic and obligatory component of the
wish is the pro-position which comprises the result of the speech action taken by the sender.
Key words: speech genre, speech act, wish, intention, performative, communicative-semantic group.
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